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Hodnocení

1. Přínos práce, aktuálnost a důležitost tématu.

Velmi přínosné a aktuální téma z hlediska teorie i praxe překladu.

A
2. Kvalita přehledu poznatků o tématu. Použití odborné literatury a dalších zdrojů.

Dostatečné znalosti o tématu, slabší v obecnější rovině (jazykové funkce, česká a anglosaská stylistická tradice), přesvědčivější při zaměření na vlastní téma práce, tj. návaznosti verbální a obrazové složky (což je terminologicky přesnější než použitý název propojení vizuální a textové složky).

C
3. Formulace záměrů práce. Metody práce. Jejich popis a adekvátnost.

Jasná formulace záměrů, adekvátní metody a jejich popis.

A
4. Teoretické aspekty (argumentace, koherence).

Teoretická část je slabší částí práce. Objevují se v ní terminologické nepřesnosti (str. 17: Karlem Bühlerem, který přišel se třemi prvními základními funkcemi (zobrazovací, informativní a apelová), nepřesvědčivá argumentace, (nejasné vysvětlení jazykových funkcí apelové, persvazivní a konativní, str. 21, tvrzení o registru, stylu a žánru na str. 22), pojetí kapitoly Reklamní texty v anglosaské stylistické tradici, které zmiňuje zdroje méně relevantní a konkrétní textové příklady, ale neuvádí velké množství teoretických zdrojů velmi relevantních. Je škoda, že se teoretická část nezaměřila přímo na zdroje, které se zabývají návaznostmi verbální a vizuální složky, což je téma práce a zaměření praktické části. Některá tvrzení jsou nepodložená (použití barev od středověku, str. 63).
C
5. Praktické aspekty (návaznost na teoretickou část, výběr textů, textových vzorků, příkladů, způsob analýzy).

Zcela adekvátní, praktická část je silnou stránkou práce.

A
6. Zpracování výsledků, praktický přínos práce.

Praktická část práce je využitelná jako studijní materiál pro studenty překladatelství.

A
7. Formální zpracování. Jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava, dodržení publikační normy.

Až na bčasné drobné jazykové nedostatky, např. překlepy (str. 10: Na Obrázek 3 můžeme vidět, str. 22: v různých socilních situacích, str. 32 Unlce Ben’s), nedostatky v interpunkci (např. str. 10 ) a na
občasné nedostatky v citační normě (str. 17: Obrázek 3, publikováno v Munday 2008 s odkazem: Reiss’s text types and text varieties (Chesterman 1989: 105, based on a handout prepared by Roland Freihoff), u Obrázku 4 a dalších není uveden zdroj) je formální stránka v pořádku.





      B
Další poznámky autora posudku:

Klikni a piš komentář                                        
Doplňující otázky k obhajobě:

1. Proč používáte výpůjčky z angličtiny v této podobě (důležitost role marketingu, brandu a corporate identity, str. 10,  ale např. korporátní design str. 20)? Ověřoval jste v českých zdrojích zabývajících se reklamou?
2. Vysvětlete pojem texty, které využívají více kanálů a souvislosti s použitým médiem (viz. argumentace o reklamě na Kofolu, str. 20. Proč by tištěný, tj. „neozvučený“ slogan nedával smysl?).

3. Uveďte na pravou míru tvrzení ze str. 22: Anglosaská stylistická tradice vychází z práce Hallidaye, který v roce 1971 rozpracoval model práce Williama Goldinga The Inheritors (1955) a vytvořil model transitivity, čímž položil základ moderní stylistice.
4. Je překlad sloganu  Perfect results. Every time. jako Úspěch vždy zaručen příkladem doslovnosti v překladu?

5. Vysvětlete tuto argumentaci ze str. 32: Originální znění sloganu zní No other battery lasts longer. Do češtiny byl slogan produktu přeložen jako Vydrží rozhodně déle (v této podobě se objevil i v TV), znění přeloženého sloganu tohoto produktu v televizi, které divák z TV slyšel, ale bylo Vydrží rozhodně déle než zinkouhlíkové baterie (dabing v TV). Zde vidíme problém s vizuální formou a zvukovou podobou. Zatímco vizuální forma psaného textu se drží věrnosti originálu (ačkoliv je přeložena volnější formou), zvukové médium se přiklání k adaptaci z hlediska apelu na příjemce, aby si příslušný produkt zakoupil (v případě reklamy na baterie).
Závěrečné hodnocení:

Práci k obhajobě
doporučuji
nedoporučuji
Celkové hodnocení práce – navrhovaný klasifikační stupeň

Předloženou práci doporučuji k obhajobě a navrhuji hodnocení klasifikačním stupněm 

B
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Podpis:

Na základě kontroly vysokoškolských kvalifikačních prací systémem Theses.cz ani jiným způsobem nebyla u výše uvedené práce zjištěna taková shoda s jinými pracemi, dokumenty nebo texty, která by zakládala odůvodněné podezření z porušování autorských práv.
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